Namık Kemal (1840-1888)

Το πραγματικό του όνομα ήταν Mehmed Kemal. Το προσωνύμιο Namık, το οποίο σημαίνει ‘συγγραφέας’, το πήρε αργότερα κι έγινε γνωστός μ’ αυτό. Γεννήθηκε στις 21 Δεκεμβρίου 1840 στην Ραιδεστό (Tekirdağ) μέσα σε οικογένεια λογίων και κρατικών αξιωματούχων με μεγάλη παράδοση. Ο πατέρας του υπήρξε εκ των αρχιαστρολόγων του ‘Abdülhamid. Σε νεαρή ηλικία ακολούθησε τον παππού του, ‘Abdüllatif Paşa, στο Kars της Μικρασίας το 1853, και στη Σόφια το 1855. Το 1859 ανέλαβε υπηρεσία στο Μεταφραστικό Γραφείο (Tercüme Odası) στην Κων/πολη, όπου συνδέθηκε με άλλους διανοούμενους της εποχής του. Τότε εμβάθυνε στη μελέτη των περσικών, αραβικών και γαλλικών. Αρχίζει, επίσης, εκείνη την εποχή να αρθρογραφεί στην Απεικόνιση των Ιδεών (Tasvir-i Efkâr) του Şinasi, τη διεύθυνση της οποία αναλαμβάνει εξ ολοκλήρου όταν ο τελευταίος φεύγει για το Παρίσι το 1865. Την ίδια χρονιά συμμετέχει στην ίδρυση της Εταιρείας των Νέων Οθωμανών (Yeni ‘Osmanlılar Cemiyeti) από μια ομάδα νεαρών δημοσίων υπαλλήλων, ανάμεσά τους ο Ziya
, ο Su‘avi, ο Agâh και άλλοι που είχαν εκπαιδευτεί στις κρατικές υπηρεσίες που είχαν ιδρυθεί στην περίοδο των Μεταρρυθμίσεων. Ακολουθώντας τη μοίρα τους εξορίζεται στο Παρίσι το 1867, απ’ όπου θα επιστρέψει το 1870 ύστερα από πρόσκληση του Hüsnü Paşa. Κατά το διάστημα αυτής της εξορίας εξέδωσε την εφημερίδα Ελευθερία (Hürriyet). Στην περίοδο που ακολουθεί αρθρογραφεί κυρίως στην εφημερίδα Πρότυπο (‘İbret), της οποίας θα γίνει αρχισυντάκτης. Εξαιτίας των κειμένων που δημοσιεύει εκεί θα διωχθεί και θα επανέλθει επανειλημμένως. 

   Το 1873, με αφορμή το ανέβασμα του θεατρικού του έργου Πατρίδα ή Σιλίστρια (Vatan yahud Silistre),  εξορίζεται στην Αμμόχωστο της Κύπρου, απ’ όπου ανακαλείται τρία χρόνια αργότερα και συμμετέχει μάλιστα στην επιτροπή που έχει αναλάβει την σύνταξη του συντάγματος (kanun-i esasi, αργότερα θα μετονομαστεί σε anayasa). Μετά τη δημοσίευση του συντάγματος (1876) θα εξοριστεί αυτή τη φορά στη Μυτιλήνη, όπου τελικά θα διοριστεί κυβερνήτης (mutasarrıf) το 1879. Το 1884 θα διοριστεί κυβερνήτης της Ρόδου, ενώ το 1887 κυβερνήτης της Χίου, όπου και θα πεθάνει την επόμενη χρονιά από βρογχοπνευμονία. Όλα αυτά τα χρόνια της εσωτερικής εξορίας υπήρξαν ιδιαίτερα παραγωγικά για τον Namık Kemal.

   Ο Namık Kemal, από τους πρωτεργάτες της ανακάλυψης της ευρωπαϊκής λογοτεχνίας, είχε συνειδητοποιήσει την καθυστερημένη ένταξη των ευρωπαϊκών λογοτεχνικών ειδών στα τουρκικά γράμματα. Έλεγε ότι η πρόοδος που είχε κάνει η τουρκική λογοτεχνία σε σχέση με τα έργα της δυτικής λογοτεχνίας έμοιαζε με τις γνώσεις ενός μικρού παιδιού που μόλις έχει αρχίσει να μιλάει σε σχέση με τις γνώσεις ενός μεγάλου λογίου (Kirchner, Geschichte, 22). Άσκησε αυστηρή κριτική στην κλασική αυλική ποίηση λέγοντας ότι, με ορισμένες εξαιρέσεις, πρόκειται για συλλογές άσχετων μεταξύ τους εικόνων και ότι ‘Αν διαβάσει κανείς μια από τις ποιητικές συλλογές μας και δει τις φανταστικές εικόνες που ξετυλίγονται εκεί, τότε θα πιστέψει ότι βρίσκεται σε έναν κόσμο γιγάντων και ανθρωποφάγων, στον οποίο ήρωες με σιδερένια χέρια και καρδιές πλατιές σαν τη θάλασσα πατάνε με τα πόδια τους στο κεφάλι του Κρόνου και μπήγουν το στιλέτο στο στήθος του Άρη. Είναι ένας κόσμος άτυχων εραστών οι οποίοι αναποδογυρίζουν τον ουράνιο θόλο και στήνουν μπροστά τους την κούπα του κρασιού, οι οποίοι βάζουν φωτιά στην κόλαση και την βάζουν σαν έμπλαστρο στο στήθος, οι οποίοι με μια κραυγή κάνουν τον ουράνιο θρόνο να σειστεί και με τα δάκρυά τους κάνουν τη γη να πλημμυρίσει από αίμα. Είναι ένας κόσμος στον οποίο ένας μεγάλος αριθμός εραστών έχουν μάτια γαζέλας, σγουρά μαλλιά, κορμιά λυγερά και πιο ψηλά από κυπαρίσσια, μέσες πιο λεπτές από τρίχα, στόματα μικρότερα κι από την πιο μικρή στιγμή, φρύδια τοξωτά σαν ξίφη και βλεφαρίδες μακριές σαν ακόντια.’ (Kirchner, Geschichte, 22-23) Ο Namık Kemal θέλησε να απομακρυνθεί από τα πρότυπα αυτά και να αγγίξει θέματα πιο ρεαλιστικά και πιο φυσικά. Ωστόσο, αυτό που δεν μπόρεσε να κάνει ήταν να διαφοροποιηθεί από τα μορφή της παλιάς ποίησης. Τα ποιήματά του είναι γραμμένα κυρίως κατά τα πρότυπα της ποίησης αυτής και συγκεντρώθηκαν σε έξι ποιητικές συλλογές. Έγραψε σχεδόν σε όλα τα είδη της κλασικής οθωμανικής λογοτεχνίας, ενώ υπάρχουν και λίγα στα οποία προσπάθησε να χρησιμοποιήσει το συλλαβικό μέτρο. Σημαντικό μέρος του έργου του αποτελούν τα άρθρα που δημοσίευσε σε εφημερίδες και περιοδικά, και τα οποία αφορούν ποικίλα θέματα από την κοινωνική και πολιτική ζωή. Ιδιαίτερα τα πολιτικά άρθρα τού εξασφάλισαν μεγάλη φήμη, καθώς μέσω αυτών συνέβαλε τα μέγιστα στη συζήτηση για την αναγκαιότητα ενός συντάγματος. Τα ιστορικά του έργα περιλαμβάνουν βιβλία για την οθωμανική στρατιωτική ιστορία, αλλά και για την ιστορία του Ισλάμ γενικότερα.

   Μεγαλύτερης προσοχής χρήζουν τα έξι θεατρικά έργα που μας άφησε: Η Πατρίδα ή Σιλίστρια (Vatan yahud Silistre, 1873), το Δόλιο Παιδί (Zavallı Çocuk, 1873), o Ακίφ Μπέη (Akif Bey, 1873), η Γκιουλνιχάλ (Gülnihal, 1875), ο Τζελαλεντίν Χαρέζμσαχ (Celaleddin Harezmşah, 1881) και η Μαύρη Συμφορά (Karabela, 1911 – γράφτηκε όμως μεταξύ των ετών 1873-75). Έγραψε επίσης και δύο μυθιστορήματα: Την Αφύπνιση ή Περιπέτεια του Αλί Μπέη (İntibah yahud ‘Ali Bey’in Sergüzeşti, 1876) και τoν Τζεζμί (Cezmi, 1881). Η Πατρίδα ή Σιλίστρια είναι εμπνευσμένη από την πολιορκία της ομώνυμης πόλης τον Μάιο του 1854 από τους Ρώσους κατά τη διάρκεια του Κριμαϊκού Πολέμου. Οι περίπου δέκα χιλιάδες Οθωμανοί της αμυνόμενης φρουράς πολέμησαν γενναία και εξανάγκασαν τους περίπου ογδόντα χιλιάδες πολιορκητές να οπισθοχωρήσουν. 

   Τέλος, σημαντικά είναι τα έργα του στον χώρο της λογοτεχνικής κριτικής, με τα οποία προασπίζεται τα νέα λογοτεχνικά είδη υπό την επίδραση κυρίως της γαλλικής κουλτούρας. Για ένα από αυτά, την Καταστροφή της Ταβέρνας (Tahrib-i Harabat), έγινε ήδη λόγος στα προηγούμενα.

   Ο Namık Kemal εκτός από μεγάλος συγγραφέας ήταν και μεγάλος αγωνιστής. Πίστευε εξάλλου ότι η τέχνη είναι ένα μέσο για να αφυπνιστεί η κοινωνία και να προοδεύσει. Όπως και ο Şinasi ωστόσο, δεν μπόρεσε κι αυτός να ξεφύγει από τα καλούπια της παλιάς λογοτεχνίας.
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Πατρίδα ή Σιλίστρια (Vatan yahud Silistre)

Δημοσιευμένο το 1873 το θεατρικό αυτό έργο –το μοναδικό που παίχτηκε ζώντος του συγγραφέα– βασίζεται στα γεγονότα του οθωμανορωσικού πολέμου το 1829 και του πολέμου της Κριμαίας από το 1853 έως το 1856, τα οποία συνδυάζονται εδώ σε έναν πόλεμο. Το κέντρο της δράσης είναι η βουλγαρική πόλη της Σιλίστριας, η οποία τότε ήταν υπό οθωμανική διοίκηση. Ο οθωμανός αξιωματικός İslam Bey και η αρραβωνιαστικιά του η Zekiye, η οποία μεταμφιέζεται σε άντρα και ακολουθεί απαρατήρητη τον İslam Bey στο πεδίο της μάχης, είναι οι κύριοι πρωταγωνιστές του έργου. Σε μια μάχη τραυματίζεται ο İslam Bey και τον φροντίζει ο Adem (η μεταμφιεσμένη Zekiye). Αργότερα σκοτώνεται στη μάχη ο διοικητής του κάστρου και τη θέση του παίρνει ο συνταγματάρχης Sıtkı Bey. Πρόκειται για έναν άνθρωπο που υπέφερε πολλά. Μαθαίνουμε για την ιστορία του όταν παίρνει ένα γράμμα που του ανακοινώνει ότι χάθηκε η κόρη του. Πριν πολλά χρόνια ήταν αξιωματικός του στρατού, αλλά από μια αδικία καθαιρέθηκε κι αποστρατεύτηκε. Είχε τότε δυο ανήλικα παιδιά, μια κόρη (την Zekiye) κι έναν γιο. Από την ντροπή του άλλαξε όνομα και γράφτηκε εκ νέου στρατιώτης. Έφτασε πάλι στο αξίωμα του συνταγματάρχη. Εν τω μεταξύ είχαν πεθάνει ο γιος και η γυναίκα του από φυματίωση, μια αρρώστια που φαίνεται να κυριαρχεί και στην τουρκική λογοτεχνία του 19ου αιώνα. Στο έργο έχουμε την επιτυχημένη ανατίναξη της πυριτιδαποθήκης των Ρώσων με επικεφαλής τους İslam Bey, Adem και Abdullah Çavuş. Μετά τη νικηφόρα έκβαση του πολέμου ο Sıtkı Bey ανακαλύπτει ότι ο Adem είναι η κόρη του Zekiye, η οποία παντρεύεται τον İslam Bey. Η πλοκή είναι απλή, αλλά το έργο, κατά τη διάρκεια της πρεμιέρας του, περιείχε καυτό υλικό: Η έννοια της λέξης «vatan», μια λέξη η οποία μέχρι τότε χρησιμοποιείτο για να δηλώσει το μέρος όπου κάποιος μεγάλωνε και η οποία δεν έφερε κάποια πολιτική συνδήλωση, χρησιμοποιήθηκε εδώ για πρώτη φορά με την εθνική έννοια της «πατρίδας». Το έργο έκανε πρεμιέρα την 1 Απριλίου 1873. Η τεράστια επιτυχία του έργου οδήγησε σε ενθουσιώδεις συγκεντρώσεις του πλήθους στους δρόμους. Ο σουλτάνος Abdülaziz, ο οποίος θεώρησε αυτή την ανταπόκριση του κόσμου ως απειλή, εξόρισε τον  Namık Kemal και άλλους Νεο-Οθωμανούς συγγραφείς από την Κωνσταντινούπολη σε διάφορα μέρη της οθωμανικής περιφέρειας. Ο Namık Kemal στάλθηκε στην Αμμόχωστο της Κύπρου. Παρ’ όλα αυτά, το έργο παίχτηκε αργότερα πάνω από 600 φορές στην Κωνσταντινούπολη, στη Σμύρνη και στη Θεσσαλονίκη. Ακολουθεί ένα απόσπασμα από την τέταρτη σκηνή της τέταρτης πράξης, στο οποίο ο Abdullah Çavuş αφηγείται στον Sıtkı Bey την επιτυχημένη έκβαση της αποστολής ανατίναξης της ρωσικής πυριτιδαποθήκης:

SITKI BEY: Abdullah!

ABDULLAH ÇAVUŞ: Buyur.

SITKI BEY: Çocuk nerede?

ABDULLAH ÇAVUŞ: Çocuk mu? Nerede olacak? İslam Bey’in yanında.

SITKI BEY: Ee... İslam Bey nerede?

ABDULLAH ÇAVUŞ: Dışarda.

SITKI BEY: Sağ mı?

ABDULLAH ÇAVUŞ: Ben bıraktığım zaman sağdı. İkisi de sağdı. Amma şimdi bilmem.

SITKI BEY: Söyle bakalım, ne yaptınız, ne oldu?

ABDULLAH ÇAVUŞ: İslam Bey midir nedir? O adam değil; Allahın gazabı. Çocuk âdeta gölge. O bir yere gitti mi, bu yanına yapışıyor. Az kaldı hem kendilerini telef edeceklerdi, hem de beni. Lâkin ben ikisinden de hoşnudum. Allah da holnut olsun. Arslan şeyler... Yiğit delikanlılar.

SITKI BEY: Ee... Ne yaptınız? Onu söyle, ne yaptınız?

ABDULLAH ÇAVUŞ: Buradan çıktık. Üç gece bir köyde yattık. Bir türlü ordunun yanına yanaşamadık. Sonra bir gizli yol bulduk. Ben avcılık zamanımdan bilirim. O mağarada saklandık. Düşman başladı gece yarısı çadırlarını yıkmaya. İslam Bey onu gördü mü? Haddin varsa zaptet. O der: “Ben elbette çıkacağım.” Gölge “Ben de elbette çıkacağım.” Ben: “Etmeyin” dedim, olmadı. “Lâzım değil” dedim olmadı, “Düşman geliyor” dedim, olmadı. “Eee haydi çıkalım, kıyamet mi kopar?” dedim, çıktık; sürüne sürüne, gizlene gizlene cephanenin yanına bir hayli yaklaştık ama ne fayda? Cephanenin etrafını karakol içinde karakol sarmış. Düşündük, taşındık, bir türlü istediğimiz yere sokulamadık. Ben “Haydi selâmetle şuradan çıkalım” darken İslâm Bey cephaneye karşı bir tabanca atmasın mı? Meğer kapının önüne bir barut sandığı indirmişler. Kurşun da vardı, onu buldu...

SITKI BEY: (Sözünü keserek) Sonra?

ABDULLAH ÇAVUŞ: Sonra ne olacak. Bir gürültüdür koptu. Tüfeğe sarılan sarılana... Başladı üzerimize dolu gibi kurşun yağmaya... İslam Bey sanki ölüme âşıkmış gibi kurşunları kucaklamaya çalışıyor. Gölgesi zati yanından ayrılmaz. Sanki ölümü gözümle gördüm dersem inanın! Bereket versin İslam Bey üç yerinden yaralandı da –O mübarek de hep ön tarafından yaralanır–  bayıldı, yere yıkıldı. Ben omuzlarından tuttum, çocuk da ayaklarından sarıldı, mağaranın kenarındaki çalılığa girdik. Kargaşalıkta izimizi bulamadılar, yavaş yavaş tekrar mağaramıza sokuldum. O arada iki kurşun da benim kısmetime düştü.

SITKI BEY: Mağaradan nasıl kurtuldunuz?

ABDULLAH ÇAVUŞ: O taraftaki düşman askeri Tuna’yı gece geçmiş. Ben sabahleyin mağaradan başımı çıkardım, etrafıma baktım, kimse yok. Kalktık, gittiğimiz sapa yola girdik. Çalı aralarından gizlene gizlene kaleye yaklaştık. Sabah açılır açılmaz baktık ki, Arap tabyasından asker çıkıyor. İslam Bey bunları gördü mü, yine yıldırım gibi sıçradı: “Allaha ahdim olsun ki bir cephanelik daha yakmadan kaleye girmem” diye bir kere bağırdı, düştü askerin önüne... Öteki zaten gölge dedik a... Ben yanlarını bırakmadan... Düşmana çattık. Bir elinde tabanca, bir elinde kılıç.

SITKI BEY: Arslan delikanlı!

ABDULLAH ÇAVUŞ: Onu da, bizi de Allah sakladı. “Bey elverir, haydi gidelim. Miralay Bey bizi bekliyor” dedim. Kavga barut, o ateş… Haddin varsa birini birinden ayır. Baktım olmayacak. Düşmanın zaten yüzü dönmüş. “Bir adam eksilmekle kıyamet mi kopar?” dedim, size haber vermeye geldim.

SITKI BEY: Aferin, Allah hepinizden razı olsun, vatanın ekmeği hepinize helal olsun!

ABDULLAH ÇAVUŞ: (Tabyadan dışarı bakarak) Bak, bak, bey, kaçıyorlar be! Daha yarım saat olmadı, aceleniz ne?

SITKI BEY: Düşmanın gittiğine mi kızıyorsun?

ABDULLAH ÇAVUŞ: Bak, ben düşmanın da o kadar korkağını sevmem. Sanki bir saat ateş karşısında dursalar kıyamet mi kopar? Bey! İslam Bey geliyor. Allah Allah! Yine elinde kılıcı kırılmış. Kaleye gelirken sanki mezare gider gibi geliyor. (İslam Bey’e bağırarak) Buraya gelsene! Miralay Bey bekliyor. Sanki kaleye girersen kıyamet mi kopar?

SITKI BEY: Çocuk yanında yok mu?

ABDULLAH ÇAVUŞ: Gölge arkasından ayrılır mı hiç? Hele içeri girebildi! Mübarek, ateşin ağzına giderken de biraz böyle yavaş yürüsene? Ne olur, kıyamet mi kopar?

SITKI BEY: Cenabı Hakka bin kere şükrolsun yine inayeti yetişti.
Seyit Kemal Karaalioğlu, Türk Edebiyatı Tarihi, 4 cilt, 19822,  2. cilt, 291-293
Δόλιο Παιδί (Zavallı Çocuk)

Θεατρικό έργο που κριτικάρει τους γάμους συμφέροντος. Η υπόθεση έχει ως εξής: Ο Halil Bey έχει μια δεκατετράχρονη κόρη, τη Şefika. Στο σπίτι έχει πάρει, όμως, και τον ορφανό ανεψιό του, τον Ata, ο οποίος είναι τώρα δεκαεννιά ετών και σπουδάζει στρατιωτική ιατρική, οπότε λείπει από το σπίτι. Τα δύο παιδιά, ωστόσο, μεγάλωσαν μαζί και είναι ερωτευμένα. Ωστόσο, η Şefika προορίζεται για έναν ηλικιωμένο (σαραντάρη!) πασά, αρκετά ευκατάστατο ώστε ο Halil Bey να προσδοκά να τον βοηθήσει στην αποπληρωμή των χρεών του. Παρ’ όλα αυτά ο Halil Bey δεν θέλει να πιέσει την κόρη του. Μόνο η μητέρα της Şefika, η Tahire Hanım, είναι αδιάλλακτη και θέλει να την παντρέψει με τον πλούσιο γαμπρό. Η Şefika τελικά δέχεται να αρραβωνιαστεί με τον όρο όμως να μην μάθει τίποτε ο Ata. Αρραβωνιάζεται, αλλά από τη στενοχώρια της παθαίνει βαριάς μορφής φυματίωση –είδαμε ήδη ότι είναι η αγαπημένη ασθένεια, όχι μόνο της τουρκικής, λογοτεχνίας του 19ου αιώνα– και είναι ετοιμοθάνατη. Όταν ο Ata έρχεται με άδεια στο σπίτι και μαθαίνει την αρρώστια της αγαπημένης του, παίρνει δηλητήριο και αυτοκτονεί. Η Şefika τον αγκαλιάζει και πεθαίνει κι αυτή πάνω του. Ο Halil Bey μπροστά στο άψυχο κορμί της κόρης του ψιθυρίζει ‘Δόλιο παιδί!’ Ακολουθεί ένα απόσπασμα από την πρώτη σκηνή της δεύτερης πράξης (Halil Bey - Tahire Hanım)

HALİL BEY: Hanım! Öyle söylüyorsun ama kızın halini görmedin mi?

TAHİRE HANIM: Halini ne göreyim? Biraz ağladı, biraz nazlandı, o kadar değil mi? Hangi kıza anası babası “Seni filana vereceğiz” der de kız sevinç gösterir? Şefika o kadar terbiyesiz mi ki, bizden utanmasın? Hangi kız anasından, babasından ayrılacağını işitir de memnun olur? Şefika o kadar merhametsiz mi ki, bizden ayrılacağına hiç teessüf etmesin? Bey, size bugünlerde bir şey oldu. Kızın evden gideceğini düşündükçe aklınız da başınızdan gidiyor. O giderse evlatsız mı kalacaksın? Allah’a emanet, Ali yok mu? İşte o da on yaşına girdi.

HALİL BEY: Değil iki gözüm, Şefika sağ olsun, rahat olsun da nereye giderse gitsin. Ben orasını düşünmem. Çocuk ne kadar içlidir bilirsin, evlenmek lakırdısını söylediğimiz vakit ben istemem dediğine, ağladığına bakmadım. Fakat, bilmem, dikkat etmedin mi, senin ısrarını gördü, mahzun mahzun baktı. Benden de yüz bulamadı, çehresine bir karanlık renk geldi, gözlerine bir hafif duman çöktü. Hâlâ o renk girmiyor, hâlâ o duman geçmedi. O kadar zayıflıyor ki, bayağı her gün vücudunun eriyen yerleri gözle farkolunur. Gözleri daima toprağa bakıyor, yüzündeki renk yapıştırma gibi duruyor. On dört yaşında çocuk senden benden bitap olmuş. Biçareye bir hal olmasından korkuyorum. Çocuğun gönlünde bir sevda hissediyorum.

TAHİRE HANIM: Allah Allah! O yaşta çocuk sevdayı ne bilecek? Zahir on dört yaşında masumları bırakalım, istedikleri gibi evlensinler, istedikleri adama varsınlar, öyle mi? Sonra dünyada ninenin, babanın ne lüzumu kalır? Şimdi Şefika mesela kasabın çırağını seviyorum derse kolundan tutalım da koynuna mı atıverelim?

HALİL BEY: Kasabın çırağını değil, lakin akranından birini severse niçin vermeyeyim de senin kırk yaşındaki paşana vereyim?

TAHİRE HANIM: Bey, Allah’ı seversen öyle münasebetsiz lakırdılar söyleme! Paşa kırk yaşında imiş, değil a, velev ki, olsun, Şefika’nın varacağı adam sanki kırk yaşına girmeyecek mi? Akranını o nerede bulup da sevecek? Biz nerede bulup da vereceğiz?

HALİL BEY: Mesela şimdi Ata...

TAHİRE HANIM: (lakırdısını keserek) Ben biliyorum, sizin asıl meramınız kızı Ata’ya vermek. Hiç düşünmüyor musunuz? O bir öksüz çocuk. Akrabanızdan olduğu için siz yanınıza aldınız. Şefika ile şimdiye kadar kardeş gibi büyüdüler. Hiç evlendikten sonra aralarında dirlik olur mu? Kim akrabasından birini almış da rahat etmiş? Hem nasıl geçinecekler? Ata mektepten yüzbaşı çıkacak, değil mi? Bir yüzbaşı maaşından ne olur? Kızını halayıklığa mı vereceksin?

HALİL BEY: Hanım, hekimlerin kazancını işitmedin mi? Ata ne kadar müstaittir bilmez misin?

TAHİRE HANIM: Allah esirgesin, hastalardan para alıp da can besleyecek, değil mi?

HALİL BEY: Hastayı hasta edip de parasını almayacak, iyi etmeye çalışacak da alacak.

TAHİRE HANIM: İyi olamayanlardan almaz mı?

HALİL BEY: Alırsa emeğinin mukabili alır.

TAHİRE HANIM: Ben öyle emekle kazanılan parayı istemem.

HALİL BEY: Ya nasıl para istersin? Mutlak devlet hazinesinden, fukara çıkınından gelmeli, öyle mi?

TAHİRE HANIM: Aman bey! Artık bilmiyorum.

HALİL BEY: Darılmak lazım değil. Konuşuyoruz. Ata yüzbaşı çıkacaksa kıyamete kadar yüzbaşılıkta kalacak değil a. O beslemeye muktedir oluncaya kadar çocuklar da bizimle beraber geçinir giderler. Şimdi nasıl oluyorlar?

TAHİRE HANIM: Şu siz, kızın Ata’yı istediğini neden biliyorsunuz?

HALİL BEY: Bildiğim yok, zihnime öyle bir şüphe geldi de söyledim.

TAHİRE HANIM: Şimdi Şefika’yı çağırır sorarız. O vakit siz de anlarsınız ki, kız ne kimseyi seviyor, ne paşaya varmaktan o kadar nefret ediyor.

HALİL BEY: Allah versin de senin dediğin olsun.

TAHİRE HANIM: Şefika! Şefika!..
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